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The undersigned Plenipotentiaries of the Governments represented at the Diplomatic 
Conference held at Geneva from April 21 to August 12, 1949, for the purpose of revising the 
Xth Hague Convention of October 18, 19ol for the Adaptation to Maritime Warfare of the 
Principles of the Geneva Convention of 1906~have agreed as follows: 

CHAPTER I 

GENERAL PROVISIONS 

ARTICLE l 

The High Contracting Parties undertake to respect and to ensure respect for the present 
Convention in all circumstances. 

ARTICLE 2 

In addition to the provisions which shall be implemented in peacetime, the present 
Convention shall apply to all cases of declared war or of any other armed conflict which 
may arise between two or more of the High Contracting Parties, even if the state of war is 
not recognized by one of them. 

The Convention shall also apply to all cases of partial or total occupation of the territory 
of a High Contracting Party, even if the said occupation meets with no armed resistance. 

Although one of the Powers in conflict may not be a party to the present Convention, 
the Powers who are parties thereto shall remain bound by it in their mutual relations. They 
shall furthermore be bound by the Convention in relation to the said Power, if the latter 
accepts and applies the provisions thereof. 

ARTICLE 3 

In the case of armed conflict not of an international character occurring in the territory 
of one of the High Contracting Parties, each Party to the conflict shall be bound to apply, 
as a minimum, the following provisions: 

(1) Persons taking no active part in the hostilities, including members of armed 
forces who have laid down their arms and those placed hors de combat by 
sickness, wounds, detention, or any other cause, shall in all circumstances be 
treated humanely, without any adverse distinction founded on race, colour, religion 
or faith, sex, birth or wealth, or any other similar criteria. 

' See note 2, p. 6. - ' See note 3, p. 6. 
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Les soussignes, Plmipotentiaires des Gouvemements repr&entes A la Com~nce 
diplomatique qui s'est reunie I\ Geneve du 21 avril au 12 aoAt 1949 en vue de reviser la 
xme Convention de La Haye du x8 octobre 19ol~ur !'adaptation A la guerre maritime des 
principes de la Convention de Geneve de 1906, sont convenus de ce qui suit: 

CHAPITRE I 

DISPOSITIONS GENERALES 

ARTICLE I 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A respecter et A faire respecter la presente 
Convention en toutes circonstances. 

ARTICLE 2 

En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur des le temps de paix, la pr~ 
sente Convention s'appliquera en cas de guerre d~laree ou de tout autre conflit arme surgis
sant entre deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes, m~me si l'etat de guerre 
n'est pas reconnu par l'une d'elles. 

La Convention s'appliquera egalement dans tousles cas d'occupation de tout ou partie 
du territoire d'une Haute Partie contractante, m~me si cette occupation ne rencontre aucune 
resistance militaire. 

Si l'une des Puissances en conflit n'est pas partie A la presente Convention, les Puissances 
parties A celle-ci resteront neanmoins liees par elle dans leurs rapports r~iproques. Elles 
seront liees en outre par la Convention envers ladite Puissance, si celle-ci en accepte et en 
applique les dispositions. 

ARTICLE 3 

En cas de conflit arme ne presentant pas un caractere international et surgissant sur le 
territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, chacune des Parties au confl.it sera tenue 
d'appliquer au moins les dispositions suivantes: 

1) Les personnes qui ne participent pas directement aux hostilites, y compris les 
membres de forces armees qui ont depose les armes et les personnes qui ont ete 
mises hors de combat par maladie, blessure, detention, ou pour toute autre cause, 
seront, en toutes circonstances, traitees avec humanite, sans aucune distinction de 
caractere defavorable basee sur la race, la couleur, la religion ou la croyance, le 
sexe, la naissance ou la fortune, ou tout autre critm analogue. 

1 Voir note 2, p. 7. - • Voir note 3, p. 7. 
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To this end, the following acts are and shall remain prohibited at any time 
and in any place whatsoever with respect to the above-mentioned persons: 

( a) violence to life and person, in particular murder of all kinds, mutilation, 
cruel treatment and torture; 

(b) taking of hostages; 
(c) outrages upon personal dignity, in particular, humiliating and degrading 

treatment; 
(d) the passing of sentences and the carrying out of executions without p~evious 

judgment pronounced by a regularly constituted court, affording all the judicial 
guarantees which are recognized as indispensable by civilized peoples. 

(2) The wounded, sick and shipwrecked shall be collected and cared for. 

An impartial humanitarian body, such as the International Committee of the Red Cross, 
may offer its services to the Parties to the conflict. 

The Parties to the conflict should further endeavour to bring into force, by means of 
special agreements, all or part of the other provisions of the present Convention. 

The application of the preceding provisions shall not affect the legal status of the Parties 
to the conflict. 

ARTICLE 4 

In · case of hostilities between land and naval forces of Parties to the conflict, the pro
visions of the present Convention shall apply only to forces on board ship. 

Forces put ashore shall immediately become subject to the provisions of the Geneva 
Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in Armed 
Forces in the Field of August 12, 1949.1 

ARTICLE 5 

Neutral Powers shall apply by analogy the provisions of the present Convention to the 
wounded, sick and shipwrecked, and to members of the medical personnel and to chaplains 
of the armed forces of the Parties to the conflict received or interned in their territory, as 
well as to dead persons found. 

ARTICLE 6 

In addition to the agreements expressly provided for in Articles 10, 18, 31, 38, 39, 40, 
43 and 53, the High Contracting Parties may conclude other special agreements for all 
matters concerning which they may deem it suitable to make separate provision. No 
special agreement shall adversely affect the situation of wounded, sick and shipwrecked per
sons, of members of the medical personnel or of chaplains, as defined by the present 
Convention, nor restrict the rights which it confers upon them. 

Wounded, sick and shipwrecked persons, as well as medical personnel and chaplains, shall 
continue to have the benefit of such agreements as long as the Convention is applicable to 
them, except where express provisions to the contrary are contained in the aforesaid or in 

'S;e p . 31. 
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A cet effet, sont et demeurent prohibes, en tout temps et en tout lieu, a l'egard 
des personnes mentionnees ci-dessus: 

a) les atteintes portees a la vie et a l'integrite corporelle, notamment le meurtre 
sous toutesses fonnes,lesmutilations, les traitementscruels, tortures et supplices; 

b) les prises d'otages; 
c) les atteintes a la dignite des personnes, notamment les traitements humi

liants et degradants; 
d) les condamnations prononcees et les executions effectuees sans un jugement 

prealable, rendu par un tribunal regulierement constitue, assorti des garanties 
judiciaires reconnues comme indispensables par les peuples civilises. 

2) Les blesses, les malades et les naufrages seront recueillis et soignes. 

Un organisme humanitaire impartial, tel que le Comite international de la Croix-Rouge, 
pourra offrir ses services aux Parties au conflit. 

Les Parties au conflit s'efforceront, d'autre part, de mettre en vigueur par vaie d'accords 
speciaux tout ou partie des autres dispositions de la presente Convention. 

L'application des dispositions qui precedent n'aura pas d'effet sur le statut juridique 
des Parties au conflit. 

ARTICLE 4 

En cas d'operations de guerre entre les forces de terre et de mer des Parties au conflit, 
les dispositions de la presente Convention ne seront applicables qu'aux forces embarquees. 

Les forces debarquees seront immediatement soumises aux dispositions de la Convention 
de Geneve pour !'amelioration du sort des blesses et des malades dans les forces annees en 
campagne du 12 aout 1949.1 

ARTICLE 5 

Les Puissances neutres appliqueront par analogie les dispositions de la presente Conven
tion aux blesses, malades et naufrages, aux membres du personnel sanitaire et religieux, 
appartenant aux forces annees des Parties au conflit, qui seront re~us ou internes sur leur 
territoire, de m~me qu'aux morts recueillis. 

ARTICLE 6 

En dehors des accords expressement prevus par les articles 10, 18, 31, 38, 39, 40, 43 
et 53, les Hautes Parties contractantes pourront conclure d'autres accords speciaux sur 
toute question qu'il leur parattrait opportun de regler particulierement. Aucun accord 
special ne pourra porter prejudice a la situation des blesses, malades et naufrages, ainsi 
que des membres <!u personnel sanitaire et religieux, telle qu'elle est reglee par la presente 
Convention, ni restreindre les droits que celle-ci leur accorde. 

Les blesses, malades et naufrages, ainsi que les membres du personnel sanitaire et reli
gieux, resteront au benefice de ces accords aussi longtemps que la Convention leur est appli
cable, sauf stipulations contraires contenues expressement dans les susdits accords ou dans 

'Voir p. 31. 



90 United Nations - Treaty Series 1950 

subs.equent agreements, or where more favourable measures have been taken with regard to 
them by one or other of the Parties to the conflict. 

ARTICLE 7 

Wounded, sick and shipwrecked persons, as well as members of the medical personnel 
and chaplains, may in no circumstances renounce in part or in entirety the rights secured 
to them by the present Convention, and by the special agreements referred to in the foregoing 
Article, if such there be. 

ARTICLE 8 

The present Convention· shall be applied with the cooperation and under the scrutiny 
of the Protecting Powers whose duty it is to safeguard the interests of the Parties to the 
conflict. For this purpose, the Protecting Powers may appoint, apart from their diplomatic 
or consular staff, delegates from amongst their own nationals or the ·nationals of other 
neutral Powers. The said delegates shall be subject to the approval of the Power with which 
they are to carry out their duties. 

The Parties to the conflict shall facilitate to the greatest extent possible the task of the 
representatives or delegates of the Protecting Powers. 

The representatives or delegates of the Protecting Powers shall not in any case exceed 
their mission under the present Convention. They shall, in particular, take account of the 
imperative necessities of security of the State wherein they carry out their duties. Their 
activities shall only be restricted as an exceptional and temporary measure when this is 
rendered necessary by imperative military necessities. 

ARTICLE 9 

The provisions of the present Convention constitute no obstacle to the humanitarian 
activities which the International Committee of the Red Cross or any other impartial human

. itarian organization may, subject to the consent of the Parties to the conflict concerned, 
undertake for the protection of wounded, sick and shipwrecked persons, medical personnel 
and chaplains, and for their relief. 

ARTICLE IO 

The High Contractin~ Parties may at any time agree to entrust to an organization which 
offers all guarantees of impartiality and efficacy the duties incumbent on the Protecting 
Powers by virtue of the present Convention. 

When wounded, sick and shipwrecked, or medical personnel and chaplains do not benefit 
or cease to benefit, no matter for what reason, by the activities of a Protecting Power or of 
an organization provided for in the first paragraph above, the Detaining Power shall request 
a neutral State, or such an organization, to undertake the functions performed under the 
present Convention by a Protecting Power designated by the Parties to a conflict. 
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des accords ulterieurs, ou egalement sauf mesures plus favorables prises a leur egard par 
l'une ou l'autre des Parties au confiit. 

ARTICLE 7 

Les blesses, malades et naufrages, ainsi que les membres du personnel sanitaire et 
religieux, ne pourront en aucun cas renoncer partiellement ou totalement aux droits que 
leur assurent la presente Convention et, le cas echeant, les accords speciaux vises a !'article 
precedent. 

ARTICLE 8 

La presente Convention sera appliquee avec le concours et sous le controle des Puissances 
protectrices chargees de sauvegarder les interMs des Parties au conflit. A cet effet, les Puis
sances protectrices pourront, en dehors de leur personnel diplomatique ou consulaire, desi
gner des delegues parmi leurs propres ressortissants ou parmi les ressortissants d'autres 
Puissances neutres. Ces delegues devront ~tre soumis a l'agrement de la Puissance aupres de 
laquelle ils exerceront leur mission. · 

Les Parties au conflit faciliteront, dans la plus large mesure possible, la tiche des repre
sentants ou delegues des Puissances protectrices. 

~es representants ou delegues des Puissances protectrices ne devront en aucun cas 
depasser les limites de leur mission, telle qu'elle ressort de la presente Convention; ils devront 
notamment tenir compte des necessites imperieuses de securite de l'Etat aupres duquel ils 
exercent leurs fonctions. Seules des exigences militaires imperieuses peuvent autoriser, a 
titre exceptionnel et temporaire, une restriction de leur activite. 

ARTICLE 9 

Les dispositions de la presente Convention ne font pas obstacle aux activites humani
taires que le Comite international de la Croix-Rouge, ainsi que tout autre organisme huma
nitaire impartial, entreprendra pour la protection des blesses, malades et naufrages, ainsi que 
des membres du personnel sanitaire et religieux, et pour les secours a leur apporter, moyen
nant l'agrement des Parties au confiit interessees. 

ARTICLE IO 

Les Hautes Parties contractantes pourront, en tout temps, s'entendre pour confier a· 
un organisme presentant toutes garanties d'impartialite et d 'efficacite les tiches devolues 
par la presente Convention aux Puissances protectrices. 

Si des blesses, malades et naufrages, ou des membres du personnel sanitaire et religieux, 
ne beneficient pas ou ne beneficient plus, quelle qu'en soit la raison, de l'activite d'une Puis
sance protectrice ou d'un organisme designe conformement a l'alinea premier, la Puissance 
detentrice devra demander soit a un Etat neutre, soit a un tel organisme, d'assumer les 
fonctions devolues par la presente Convention aux Puissances protectrices designees par les 
Parties au conflit. 
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If protection cannot be arranged accordingly, the Detaining Power shall request 
or shall accept, subject to the provisions of this Article, the offer of the services of a 
humanitarian organization, such as the International Committee of the Red Cross, to 
assume the humanitarian functions performed by Protecting Powers under the present 
Convention. 

Any neutral Power, or any organization invited by the Power concerned or offering 
itself for these purposes, shall be required to act with a sense of responsibility towards the 
Party to the conflict on which persons protected by the present Convention depend, and shall 
be required to furnish sufficient assurances that it is in a position to undertake the appropriate 
functions and to discharge them impartially. 

No derogation from the preceding provisions shall be made by special agreements 
between Powers one of which is restricted, even temporarily, in its freedom to negotiate 
with the other Power or its allies by reason of military events, more particularly where the 
whole, or a substantial part, of the territory of the said Power is occupied. 

Whenever, in the present Convention, mention is made of a Protecting Power, such 
mention also applies to substitute organizations in the sense of the present Article. 

ARTICLE II 

In cases where they deem it advisable in the interest of protected persons, particularly 
in cases of disagreement between the Parties to the conflict as to the application or inter

- pretation of the provisions of the present Convention, the Protecting Powers shall lend their 
good offices with a view to settling the disagreement. 

For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the invitation of one 
Party or on its own initiative, propose to the Parties to the conflict a meeting of their repre
sentatives, in particular of-the authorities responsible for the wounded, sick and shipwrecked, 
medical personnel and chaplains, possibly on neutral territory suitably chosen. The Parties 
to the conflict shall be bound to give effect to the proposals made to them for this purpose. 
The Protecting Powers may, if necessary, propose for approval by the Parties to the conflict, 
a person belonging to a neutral Power or delegated by the International Committee of the 
Red· Cross, who shall be invited to take part in such a meeting. 

CHAPTER II 

WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED 

ARTICLE I2 

Members of the armed forces and other persons mentioned in the following Article, 
who are at sea and who are wounded, sick or shipwrecked, shall be respected and protected 
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Si une protection ne peut ~tre ainsi assuree, la Puissance detentrice devra demander 
a un organisme humanitaire, tel que le Comite international de la Croix-Rouge, d'assumer 
les tiches humanitaires devalues par la presente Convention aux Puissances protectrices 
ou devra accepter, sous reserve des dispositions du present article, les offres de services 
emanant d'un tel organisme. 

Toute Puissance neutre ou tout organisme invite par la Puissance interessee ou s'offrant 
a_ux fins susmentionnees devra, dans son activite, rester conscient de sa responsabilite envers 
la Partie au conflit dont relevent les personnes protegees par la presente Convention, et 
devra fournir des garanties suffisantes de capacite pour assumer les fonctions en question et 
les remplir avec impartialite. 

Il ne pourra ~tre deroge aux dispositions qui precedent par accord particulier entre des 
Puissances dont l'une se trouverait, m~me temporairement, vis-a-vis de l'autre Puissance 
ou de ses allies, limitee dans sa liberte de negociation par suite des evenements militaires, 
notamment en cas d'une occupation de la totalite ou d'une partie importante de son territoire. 

Toutes les fois qu'il est fait mention dans la presente Convention de la Puissance protec
trice, cette mention designe egalement les organismes q~i la remplacent au sens du present 
article. 

ARTICLE II 

Dans tousles cas oil elles le jugeront utile dans l'inter~t des personnes protegees, notam
ment en cas de desaccord entre les Parties au conflit sur l'application ou !'interpretation 
des dispositions de la presente Convention, les Puissances protectrice_s pr~teront leurs bons 
offices aux fins de reglement du differend. 

A cet effet, chacune des Puissances protedrices pourra, sur !'invitation d'une Partie 
ou spontanement, proposer aux Parties au conflit une reunion de leurs representants et, en 
particulier, des autorites chargees du sort des blesses, malades et naufrages, ainsi que des 
membres du personnel sanitaire et religieux, eventuellement sur un territoire neutre conve
nablement choisi. Les Parties au conflit seront tenues de donner suite aux propositions qui 
leur seront faites dans ce sens. Les Puissances protectrices pourront, le cas echeant, proposer 
a l'agrement des Parties au conflit tine personnalite appartenant a une Puissance neutre, 
ou une personnalite deleguee par le Comite international de la Croix-Rouge, qui sera appelee 

a participer a cette reunion. 

CHAPITRE II 

DES BLESSES, DES MALADES ET DES NAUFRAGES 

ARTICLE I2 

Les membres des forces armees et les autres personnes mentionnees a l'article suivant 
qui se trouveront en mer et qui seront blesses, malades ou naufrages, devront ~tre respectes 
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in all circumstances, it being understood that the term "shipwreck" means shipwreck 
from any cause and includes forced landings at sea by or from aircraft. 

Such persons shall be treated humanely and cared for by the Parties to the conflict 
in whose power they may be, without any adverse distinction founded on sex, race, nation
ality, religion, political opinions, or any other similar criteria. Any attempts upon their 
lives, or violence to their persons, shall be strictly prohibited; in particular, they shall not 
be murdered or exterminated, subjected to torture or to biological experiments; they shall 
not wilfully be left without medical assistance and care, nor shall conditions exposing them 
to contagion or infection be created. 

Only urgent medical reasons will authorize priority in the order of treatment to be 
administered . 

. Women shall be treated with all consideration due to their sex. 

ARTICLE 13 

The present Convention shall apply to the wounded, sick and shipwrecked at sea belong
ing to the following categories: 

(1) Members of the armed forces of a Party to the conflict, as well as members of 
militil!S or volunteer corps forming part of such armed forces. 

(2) Members of other militias and members of other volunteer corps, including 
those of organized resistance movements, belonging to a Party to the conflict 
and operating in or outside their own territory, even if this territory is occupied, 
provided that such militias or volunteer corps, including such organized resistance 
movements, fulfil the following conditions: 

(a) that of being commanded by a person responsible for his subordinates; 
(b) that of having a fixed distinctive sign recognizable at a distance; 
( c) that of carrying arms openly; 
( d) that of conducting theiroperations in accordance with thelawsandcustomsof war. 

(3) Members of regular armed forc~s who profess allegiance to a Government or an 
authority not recognized by the Detaining Power. 

(4) Persons who accompany the armed forces without actually being members thereof, 
such as civilian members of military aircraft crews, war correspondents, supply 
contractors, members of labour units or of services responsible for the welfare of 
the armed forces, provided that they have received authorization from the armed 
forces which they accompany. 

(S} Members of· crews, including masters, pilots and apprentices, of the merchant 
marine and the crews of civil aircraft of the Parties to the conflict, who do not 
benefit by more favourable treatment under any other provisions of international law. 

(6) Inhabitants of a non-occupied territory who, on the approach of the enemy, 
spontaneously take up arms to resist the invading forces, without having had 
time to form themselves into regular armed units, provided they carry arms 
openly and respect the laws and customs of war. 
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et proteges en toutes c1rconstances, etant entendu que le terme de naufrage sera applicable 
a tout naufrage, quelles que soient les circonstances dans lesquelles il s'est produit, y compris 
l'amerrissage force ou la chute· en mer. 

Ils seront traites et soignes avec humanite par la Partie au conflit qui les aura en son 
pouvoir, sans aucune distinction de caractere defavorable basee sur le sexe, la race, la natio
nalite, la religion, les opinions politiques ou tout autre critere analogue. Est strictement 
interdite toute atteinte a leur vie et a leur personne et, entre autres, le fait de les achever ou 
de les exterminer, de les soumettre a la torture, d'effectuer sur eux des experiences biologiques, 
de les laisser de fa~on premeditee sans secours medical ou sans soins, ou de les exposer a des 
risq~es de contagion ou d'infection crees a cet effet. 

Seules des raisons d'urgence medicale autoriseront une priorite dans l'ordre des soins. 
Les femmes seront traitees avec tousles egards particuliers dus a leur sexe. 

ARTICLE 13 

La presente Convention s'appliquera aux naufrages, blesses et malades en mer appar
tenant aux categories suivantes: 

1) les membres des forces armees d'une Partie au conflit, de m~me que les membres des 
rnilices et des corps de volontaires faisant partie de ces forces armees; 

2) les membres des autres milices et les membres des autres corps de volontaires, y 
compris ceux des mouvements de resistance organises, appartenant a une Partie 
au conflit et agissant en dehors OU a l'interieur de leur propre territoire, m~me Si 
ce territoire est occupe, pourvu que ces milices ou corps de volontaires, y compris 
ces mouvements de resistance organises, remplissent les conditions suivantes: 

a) d'avoir a leur t~te une personne responsable pour ses subordonnes; 
b) d'avoir un signe distinct if fixe et reconnaissable a distance; 
c) de porter ouvertement les armes; 
d) de se conformer, dans leurs operations, aux lois et coutumes de la guerre; 

3) les membres des forces armees regulieres qui se reclarnent d'un gouvemement ou 
d'une autorite non reconnus par la Puissance detentrice; 

4) les personnes qui suivent les forces armees sans en faire directement part_ie, telles que 
les membres civils d'equipages d'avions militaires, correspondants de guerre, foumis
seurs, membres d'unites de travail ou de services charges du bien-l!tre des militaires, a 
condition qu' elles en aient re~u l'autorisation des forces armees qu' elles accompagnent; 

5) les membres des equipages, y compris les commandants, pilotes et apprentis, de 
la marine marchande et les equipages de !'aviation civile des Parties au conflit 
qui ne beneficient pas d'un traitement plus favorable en vertu d'autres dispositions 
du droit international; 

6) la population d'un territoire non occupe qui, a l'approche de l'ennemi, prend sponta
nement les armes pour combattre les troupes d'invasion sans avoir eu le temps de 
se constituer en forces armees regulieres, si elle porte ouvertement les armes et si 
elle respecte les lois et coutumes de la guerre. 
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ARTICLE l4 

All warships of a bellig~rent Party shall have the right to demand that the wounded·, 
sick or shipwrecked on board military hospital ships, and hospital ships belonging to relief 
societies or to private individuals, as well as merchant vessels, yachts and other craft shall 

. be surrendered, whatever their nationality, provided that the wounded and sick are in a 
fit state to be moved and that the warship can provide adequate facilities for necessary 
medical treatment. 

ARTICLE 15 

If wounded, sick or shipwrecked persons are taken on board a neutral warship or a 
neutral military aircraft, it shall be ensured, where so required by international law, that 
they can take no further part in operations of war. 

ARTICLE 16 

Subject to the provisions of Article 12, the wounded, sick and shipwrecked of a bellig
erent who fall into enemy hands shall be prisoners of war, and the provisions of inter
national law concerning prisoners of war shall apply to them. The captor may decide, 
according to circumstances, whether it is expedient to hold them, or to convey them to a 
port in the captor's own country, to a neutral port or even to a port in enemy territory. 
In the last case, prisoners of war thus returned to their home country_ may not serve for 
the duration of the war. 

ARTICLE 17 

Wounded, sick or shipwrecked persons who are landed in neutral ports with the consent 
of the local authorities, shall, failing arrangements to the contrary betwee.n the neutral and 
the belligerent Powers, be so guarded by the neutral Power,. where so required by interna
tional law, that the said persons cannot again take part in operations of war. 

The costs of hospital accommodation and internment shall be borne by the Power on 
whom the wounded, sick or shipwrecked persons depend. 

ARTICLE 18 

After each engagement, Parties to the conflict shall, without delay, take all possible 
measures to search for and collect the shipwrecked, wounded and sick, to protect them against 
pillage and ill-treq.tment, to ensure their adequate care, and to search for the dead and pre
vent their being despoiled. 

Whenever circumstances permit, the Parties to the conflict shall conclude local arrange
ments for the removal of the wounded and sick by sea fr:om a besieged or encircled area and 
for the passage of medical and religious persounel and equipment on their way to that area. 
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ARTICLE 14 

Tout vaisseau de guerre d'une Partie belligerante pourra reclamer la remise des blesses, 
des malades ou des naufrages qui sont a bord de navires-Mpitaux militaires, de navires
h6pitaux de societes de secours ou de particuliers ainsi que de navires de commerce, yachts 
et embarcations, quelle que soit leur nationalite, pour autant que l'etat de sante des blesses 
et malades en permette la remise et que le vaisseau de guerre dispose d'installations per
mettant d'assurer a ceux-ci un traitement suffisant. 

ARTICLE 15 

Si des blesses, des malades ou des naufrages sont recueillis a bord d'un vaisseau de 
guerre neutre ou par un aeronef militaire neutre, il devra ~tre pourvu, lorsque le droit inter
national le requiert, a ce qu'ils ne puissent pas de nouveau prendre part a des operations de 
guerre. 

ARTICLE 16 

Compte tenu des dispositions de !'article 12, les blesses, les malades et les naufrages 
d'un belligerant, tombes au pouvoir de l'adversaire, seront prisonniers de guerre et les regles 
du droit des gens concemant les prisonniers de guerre leur seront applicables. II appartiendra 
au capteur de decider, suivant les circonstances, s'il convient de les garder, de les diriger 
sur un port de son pays, sur un port neutre, ou m~me sur un port de l'adversaire. Dans ce 
demier cas, les prisonniers de guerre ainsi rendus a leur pays ne pourront servir pendant la 
duree de la guerre. 

ARTICLE 17 

Les blesses, les malades ou les naufrages qui seront debarques dans un port neutre, du 
consentement de l'autorite locale, devront, a mains d'un arrangement contraire de la Puis
sance neutre avec les Puissances belligerantes, ~tre gard'es par la Puissance neutre, lorsque 
le droit international le requiert, de telle maniere qu'ils ne puissent pas de nouveau prendre 
part aux operations de guerre. 

Les frais d'hospitalisation et d'intemement seront supportes par la Puissance dont 
relevent les blesses, les malades ou les naufrages. 

ARTICLE 18 

Apres chaque combat, les Parties au conflit prendront sans tarder toutes les mesures 
possibles pour rechercher et recueillir les naufrages, les blesses et les malades, les proteger 
contre le pillage et les mauvais traitements et leur assurer les soins necessaires, ainsi que pour 
rechercher les marts et emp~cher qu'ils ne soient depouilles. 

Toutes les fois que les circonstances le permettront, les Parties au conflit concluront 
des arrangements locaux pour !'evacuation par mer des blesses et malades d'une zone assiegee 
ou encerclee et pour le passage de personnel sanitaire et religieux et de materiel sanitaire 
a destination de cette zone. 
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ARTICLE I9 

The Parties to the conflict shall record as· soon as possible, in respect of each shipwrecked, 
wounded, sick or dead person of the adverse Party falling into their hands, any particulars 
which may assist in his identification. These records should if possible include: 

(a) designation of the Power on which he depends;· 

(b) army, regimental, personal or serial number; 

( c) surname; 

( d) first name or names; 

( e) date of birth; 

(f) any other particulars shown on his identity card or disc; 

( g) date and place of capture or death; 

(h) particulars concerning wounds .or illness, or cause of death. 

As soon as possible the above-mentioned information shall be forwarded to the infor
mation bureau described in Article 122 of the Geneva Convention relative to the Treatment 

of Prisoners of War of August 12, I94i which shall transmit this information to the Power on 
which these persons depend through the intermediary of the Protecting Power and of the 
Central Prisoners of War Agency. 

Parties to the conflict shall prepare and forward to each other through the same bureau, 
certificates of death or duly authenticated lists of the dead. They shall likewise collect 
and forward through the same bureau one half of the double identity disc, or the identity 
disc itself if it is a single disc, last wills or other documents of importance to the next of kin, 
money and in general all articles of an intrinsic or sentimental value, which are found on the 
dead. These articles, together with unidentified articles, shall be sent in sealed packets, 
accompanied by statements giving all particulars necessary for the identification of the 
deceased owners, as well as by a complete list of the contents of the parcel. 

ARTICLE 20 

Parties to the conflict shall ensure that burl.al at sea of the dead, carried out individually 
as far as circumstances permit, is preceded by a careful examination, if possible by a medical 
examination, of the bodies, with a view to confirming death, establishing identity and 
enabling a report to be made. Where a double identity disc is used, one half of the disc 

should remain on the body. 

If dead persons are landed, the provisions of the Geneva Convention for the Amelioration 
of the Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field of August 12, 1949~ 

shall be applicable. 

1 Seep. 135, - 'Seep. 31. 
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ARTICLE 19 

Les Parties au conflit devront enregistrer, dans le plus bref delai possible, tous l~s 
elements propres a identifier les naufrages, les blesses, les malades et les morts de la partie 
adverse tombes en Ieur pouvoir. Ces renseignements devront si possible comprendre ce qui 

suit: 

a) indication de la Puissance dont i1s dependent; 
b) affectation ou numero matricule; 
c) nom de famille; 
d) le ou les prenoms; 
e) date de naissance; 
I) tout autre renseignement figurant sur la carte ou la plaque d'identite; 
g) date et lieu de Ia capture ou du deces; 
h) renseignements concernant les blessures, la maladie ou la cause du deces. 

Dans le plus bref delai possible, les renseignements mentionnes ci-dessus devront l!tre 
communiques au bureau de renseignements vise a }'article 122 de la Convention 

de Geneve relative au traitement des prisonniers de guerre du 12 aout 1949! qui les trans
mettra a la Puissance dont dependent ces prisonniers, par l'intermediaire de la Puissance 
protectrice et de l'Agence centrale des prisonniers de guerre. 

Les Parties au conflit etabliront et se communiqueront, par la voie indiquee a l'alinea · 
precedent, les actes de deces ou les listes de deces dument authentifies. Elles recueilleront 
et se transmettront egalement, par l'intermediaire du ml!me bureau, la moitie de la double 
plaque d'identite ou la plaque elle-ml!me, s'il s'agit d'une plaque simple, les testaments ou 
autres documents presentant de }'importance pour la famille des decedes, les sommes d'argent 
et, en general, tousles objets ayant une valeur intrinseque ou affective trouves sur les morts. 
Ces objets, ainsi que les objets non identifies, seront envoyes dans des paquets scelles, accom
pagnes d'une declaration donnant tous les details necessaires a }'identification du possesseur 
decede, ainsi que d'un inventaire complet du paquet. 

ARTICLE 20 

Les Parties au conflit veilleront a ce que }'immersion des morts, faite individuellement 
dans toute la mesure ou les circonstances le permettront, soit precedee d'un examen attentif 
et si possible medical des corps, en. vue de constater la mort, d'etablir l'identite et de pouvoir 
en rendre compte. S'il est fait usage d'une double plaque d'identite, la moitie de cette plaque 
restera sur le cadavre. 

Si des morts sont debarques, les dispositions de la Convention de Geneve 
pour l'amelioration du sort des blesses et des malades dans les forces armees en campagne 
du 12 aout 194g2Ieur seront applicables. 

'Voir p. 135. - 'Voir p. 31. 
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ARTICLE 21 

The Parties to the conflict may appeal to the charity of commanders of neutral merchant 
vessels, yachts or other craft, to take on board and care for wounded, sick or shipwrecked 
persons, and to collect the dead. 

Vessels of any kind responding to this appeal, and those having of their own accord 
collected wounded, sick or shipwrecked persons, shall enjoy special protection and facilities 
to carry out .such assistance. 

They may, in no case, be captured on account of any such transport; but, in the absence 
of any promise to the contrary, they shall remain liable to capture for any violations of 
neutrality they may have committed. 

CHAPTER III 

HOSPITAL SHIPS 

ARTICLE 22 

Military hospital ships, that is to say, ships built or equipped by the Powers specially 
and solely with a view to assisting the wounded, sick and shipwrecked, to treating them 
and to transporting them, may in no circumstances be attacked or captured, but shall at all 
times be respected and protected, on condition that their names and descriptions have 
been notified to the Parties to the conflict ten days before those ships are employed. 

The characteristics which must appe~r in the notification shall include registered gross 
tonnage, the length from stem to stern and the number of masts and funnels. 

ARTICLE 23 

Establishments ashore entitled to the protection of the Geneva Convention for 
the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field 
of August 12, 1949,1shall be protected from bombardment or attack from the sea. 

ARTICLE 24 

Hospital ships utilized by National Red Cross Societies: by officially recognized relief 
societies or by private persons shall have the same protection as military hospital ships and 
shall be exempt from capture, if the Party to the conflict on which they depend has 
given them an official commission and in so far as the provisions of Article 22 concerning 
notification have been complied with. 

These ships must be provided with certificates from the responsible authorities, stating 
that the vessels have been under their control while fitting out and on departure. 

'Sec p. 31. 
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Les Parties au conflit pourront faire appel au zele charitable des commandants de 
bateaux de commerce, yachts ou embarcations neutres, pour prendre a bord et soigner des 
blesses, des malades ou des naufrages ainsi que pour recueillir des morts. 

Les bateaux de tous genres qui auront repondu a cet appel, ainsi que ceux qui spontane
ment auront recueilli des blesses, des malades ou des naufrages, joiliront ~·une protection 
speciale et de facilites pour !'execution de leur mission d'assistance. 

En aucun cas ils ne pourront @tre captures pour le fait d'un tel transport; mais, sauf 
. promesses contraires qui leur auraient ete faites, ils restent exposes a la capture pour les 
violations de neutralite qu'ils pourraient avoir commises. 

CHAPITRE III 

DES NAVIRES H0PITAUX 

ARTICLE 22 

Les navires-Mpitaux militaires, c'est-a-dire les navires construits ou amenages I>ar les 
Puissances, specialement et uniquement en vue de porter secours aux blesses, malades et 
naufrages, de les traiter et de les transporter, ne pourront en aucune circonstance @tre atta
ques ni captures,. mais seront en tout temps respectes et proteges, a condition que leurs 
noms et caracteristiques aient ete communiques aux Parties au conflit, dix jours avant leur· 
emploi. 

Les caracteristiques qui doivent figurer dans la notification comprendront le tonnage 
brut enregistre, la longueur de la poupe a la proue et le nombre de mMs et de cheminees. 

ARTICLE 23 

Les etablissements situes sur la c6te et qui ont droit a la protection de la Convention 
de Geneve pour !'amelioration du sort des blesses et des malades dans les forces armees 
en campagne du 12 aout 19491ne devront Mre ni attaques ni bombardes de la mer. 

ARTICLE 24 

Les navires-h6pitaux utilises par des Societes nationales de la Croix-Rouge, par des 
Societes de secours officiellement reconnues ou par des particuliers jouiront de la m@me pro
tection que les navires-hopitaux militaires et seront" exempts de capture, si la Partie au 
conflit dont ils dependent leur a donne une commission officielle et pour autant que les 
dispositions de !'article 22 relatives a la notification auront ete observees. 

Ces navires devront @tre porteurs d'un document de l'autorite competente declarant 
qu'ils ont ete soumis a son contr6le pendant leur armement et a leur depart. 

1 Voir p. 31. 
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ARTICLE 25 

Hospital ships utilized by National Red Cross Societies, officially recognized relief 
societies, or private persons of neutral countries shall have the same protection as military 
hospital ships and shall be exempt from capture, on condition that they have placed them
selves under the control of one of the Parties to the conflict, with the previous consent of 
their own governments and with the authorization of the Party to the conflict concerned, in 
so far as the provisions of Article 22 concerning notification have been complied with. 

ARTICLE 26 

The protection mentioned in Articles 22, 24 and 25 shall apply to hospital ships. of any 
tonnage and to their lifeboats, wherever they are operating. Nevertheless, to ensure the 
maximum comfort and security, the Parties to the conflict shall endeavour to utilize, for 
the transport of wounded, sick and shipwrecked over long distances and on the high seas, 
only hospital ships of over 2,000 tons gross. 

ARTICLE 27 

Under the same conditions as those provided for in Articles 22 and 24, small craft 
employed by the State or by the officially recognized lifeboat institutions for coastal rescue 
operations, shall also be respected and protected, so far as operational requirements permit. 

The same shall apply so far as possible to fixed coastal installations used exclusively. 
by these craft for their humanitarian missions. 

ARTICLE 28 

Should fighting occur on board a warship, the sick-bays shall be respected and spared 
as far as possible. Sick-bays and their equipment shall remain subject to the laws of warfare, 
but may not be diverted from their purpose so long as they are required for the wounded 
and sick. Nevertheless, the commander into whose power they have fallen may, after 
ensuring the proper care of the wounded and sick who are accommodated therein, apply 
them to other purposes in case of urgent military necessity. 

ARTICLE 29 

Any hospital ship in a port which falls into the hands of the enemy shall be authorized 
to leave the said port. 

ARTICLE JO 

The vessels described in Articles 22, 24, 25 and 27 shall afford relief and assistance 
to the wounded, sick and shipwrecked without distinction of nationality. 



1950· Nations Unies - Recueil des Traites .·iQJ 

ARTICLE 25 

Les navires-Mpitaux utilises par des Societes nationales de la Croix-Rouge, par des 
Societes de secours officiellement reconnues ou par des particuliers de pays neutres, jouiront 
de la m~me protection que les navires-h6pitaux militaires et seront exempts de capture, 
a condition qu'ils se soient mis sous la direction de l'une des Parties au conflit, avec l'assen
timent prealable de leur propre gouvernement et avec l'autorisation de cette Partie et pour 
autant que les dispositions de l'article 22 concernant la notification auront ete observees. 

ARTiCLE 26 

La protection prevue aux articles 22, 24 et 25 s'appliquera aux navires-h6pitaux de tous 
tonnages et a leurs canots de sauvetage, en quelque lieu qu'ils operent. Toutefois, pour 
assurer le maximum de confort et de securite, les Parties au conflit s'efforceront de n'utiliser, 
pour le transport des blesses, malades et naufrages, sur de longues distances et en haute mer, 
que des navires-Mpitaux jaugeant plus de 2.000 tonnes brutes. 

ARTICLE 27 

Aux m~mes conditions que celles qui sont prevues aux articles 22 et 24, les embarcations 
utilisees par l'Etat ou par des Societes de secours officiellement reconnues pour les operations 
de sauvetage c6tieres seront egalement respectees et protegees dans la mesure ou les necessites 
des operations le permettront. 

11 en sera de m~me, dans la mesure du possible, pour les installations c6tieres fixes' 
utilisees exclusivement p_ar ces embarcations pour leurs missions humanitaires. 

ARTICLE 28 

Dans le cas d'un combat a bord de vaisseaux de guerre, les infirmeries seront respectees 
et epargnees autant que faire se pourra. Ces infirmeries et leur materiel demeureront soumis 
aux lois de la guerre, mais ne pourront pas ~tre detoll!11es de leur emploi tant qu'ils seront 
necessaires aux blesses et malades. Toutefois, le commandant qui les a en son pouvoir aura 
la faculte d'en disposer, en cas de necessites militaires urgentes, en assurant au prealable 
le sort des blesses et des malades qui y sont traites. 

ARTICLE 29 

Tout navire-Mpital se trouvant dans un port qui tombe au pouvoir de I'ennemi sera 
autorise a en sortir. 

ARTICLE JO 

Les navires et embarcations mentionnes aux articles 22, 24, 25 et 27 porteront secours 
et assistance aux blesses, aux malades et aux naufrages, sans distinction de nationalite. 
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The High Contracting Parties undertake not to use these vessels for any military purpose. 
Such vessels shall in no wise hamper the movements of the combatants. 
During and after an engagement, they will act at their own risk. 

ARTICLE 3:r 

The Parties to the conflict shall have the right to control and search the vessels ~entioned 
in Articles 22, 24, 25 and 2;: They can refuse assistance from these vessels, order them 
off, make them take a certain course, control the use of their wireless and other means of 
communication, and even detain them for a period not exceeding seven days from the time 
of interception, if the gravity of the circumstances so requires. 

They may put a commissioner temporarily on board whose sole task shall be to see that 
orders given in virtue of the provisions of the preceding paragraph are carried out. 

As fa~ as possible, the Parties to the conflict shall enter in the log of the hospital ship, 
in a language he can understand, the orders they have given the captain of the vessel. 

Parties to the conflict may,either unilaterally or by particular agreements.put on board 
their ships neutral observers who shall verify the strict observation of the provisions contained 
in the present Convention. 

ARTICLE 32 

Vessels described in Articles 22, 24, 25 and 27 are not classed as warships as regards 
their stay in a neutral port. 

ARTICLE 33 

Merchant vessels which have been transformed into hospital ships cannot be put to any 
other use throughout the duration of hostilities. 

ARTICLE 34 

The protection to which hospital ships and sick-bays are entitled shall not cease unless 
they are used to commit, outside their humanitarian duties, acts harmful to the enemy. 
Protection may, however, cease only after due warning has been given, naming in all appro
priate cases a reasonable time limit, and after such warning has remained unheeded. 

In particular, hospital ships may not possess or use a secret code for their wireless or 
other means of communication. 
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Les Hautes Parties contractantes s'engagent a n'utiliser ces navires et embarcations 

pout aucun but militaire. 
Ces navires et embarcations ne devront g~ner en aucune maniere les mouvements des 

combattants. 
Pendant et apres le combat, ils agiront a Ieurs risques et perils. 

ARTICLE 31 

Les Parties au conflit auront le droit de contrOle et de visite sur les navires et embar

cations vises aux articles 22, 24, 25 et 27. Elles pourront refuser le concours de ces navires 
et embarcations, leur enjoindre de s'eloigner, leur imposer une direction determinee, regler 

l'emploi de leur T. S. F. et de tous autres moyens de communication et m~me les retenir 
pour une duree maximum de sept jours a partir du moment de l'arraisonnement, si la gravite 

des circonstances l'exigeait. 
Elles pourront mettre temporairement a bord un commissaire, dont la ta.che exclusive 

consistera a assurer !'execution des ordres donnes en vertu des dispositions de l'alinea pre

cedent. 

Autant que possible, les Parties au conflit inscriront sur le journal de bord des navires

Mpitaux, dans une langne comprehensible pour le commandant du navire-Mpital, les ordres 
qu'elles leur donneront. 

Les Parties au conflit pourront, soit unilateralement, soit par accord special, placer a 
bord de Ieurs navires-hOpitaux des observateurs neutres qui constateront Ia stricte obser

vance des dispositions de la presente Convention. 

ARTICLE 32 

Lesnavires et embarcations designes aux articles 22, 24, 25 et 27 ne sont pas assimiles 
aux navires de guerre quanta leur sejour dans un port neutre. 

ARTICLE 33 

Les navires de commerce qui auront ete transformes en navires-hOpitaux ne pourront 

~tre desaffectes pendant toute la duree des hostilites. 

ARTICLE 34 

La protection due aux navires-hOpitaux et aux infirmeries de vaisseaux ne pourra 

cesser que s'il en est fait usage pour commettre, en dehors de leurs devoirs humanitaires, 
des actes nuisibles a l'ennemi. Toutefois, Ia protection ne cessera qu'apres sommation fixant, 

dans tous Ies cas opportuns, un delai raisonnable et qui serait demeuree sans effet. 
En particulier, Ies navires-Mpitaux ne pourront posseder ni utiliser de code secret pour 

leurs emissions par T. S. F. ou par tout autre moyen de communication. 
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ARTICLE 35 

The following conditions shall not be considered as depriving hospital ships or sick-bays 
of vessels of the protection due to them: 

(1) The fact that the crews of ships or sick-bays are armed for the maintenance of 
order, for their own defence or that of the sick and wounded. 

(2) The presence on board of apparatus exclusively intended to facilitate naviga
tion or communication. 

(3) The discovery on board hospital ships or in sick-bays of portable arms and ammu
nition taken from the wounded, sick and shipwrecked and not yet handed to 
the proper service. 

(4) The fact that the humanitarian activities of hospital ships and sick-bays of 
vessels or of the crews extend to the care of wounded, sick or shipwrecked civilians. 

(S) The transport of equipment and of personnel intended exclusively for medical 
duties, over and above the normal requirements. 

CHAPTER IV 

PERSONNEL 

ARTICLE 36 

The religious, medical and hospital personnel of hospital ships and their crews shall 
be respected and protected; they may not be captured during the time they are in the 
service of the hospital ship, whether or not there are wounded and sick on board. 

ARTICLE 37 

The religious, medical and hospital personnel assigned to the medical or spiritual care 
of the persons designated in Articles 12 and 13 shall, if they fall into the hands of the 
enemy, be respected and protected; they may continue to carry out their duties as long as 
this is necessary for the care of the wounded and sick. They shall afterwards be sent back 
as soon as the Commander-in-Chief, under whose authority they are, considers it practicable. 
They may take with them, on leaving the ship, their personal property. 

If, however, it prove necessary to retain some of this personnel owing to the medical 
· or spiritual needs of prisoners of war, everything possible shall be done for their earliest 
·possible landing. 

Retained personnel shall be subject, on landing, to the provisions of the Geneva Conven
tion for the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the 
Field of August 12, 1949.

1 

1 Sec p. 31. 
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ARTICLE 35 

Ne seront pas consideres comme etant de nature a priver les navires-hopitaux OU les 
infirmeries de vaisseaux de la protection qui leur est due: 

1) le fait que le personnel de ces navires ou infirmeries est arme et qu'il use de ses armes 

pour le maintien de l'ordre, pour sa propre defense ou celle de ses blesses et de ses 

malades; 
2) le fait de la presence a bord d'appareils destines exclusivement a assurer la navi

gation ou les transmissions; 
3) le fait qu'a bord des navires-hopitaux ou dans les infirmeries de vaisseaux se trouvent 

des armes portatives et des munitions retirees aux blesses, aux malades et aux 
naufrages, et n'ayant pas encore ete versees au service competent; 

4) le fait que l'activite humanitaire des navires-hopitaux et infirmeries de vaisseaux 
ou de leur personnel est etendue a des civils blesses, malades ou naufrages; 

5) le fait que des navires-hopitaux transport~nt du materiel et du personnel exclusi
vement destine a des fonctions sanitaires, en plus de celui qui leur est habituellement 

necessaire. 

CHAPITRE IV 

DU PERSONNEL 

ARTICLE 36 

Le personnel religieux, medical et hospitalier des navires-hopitaux et leur equipage 
seront respectes et proteges; ils ne pourront Mre captures pendant le temps ou ils sont au 

service de ces navires, qu'il y ait ou non des blesses et malades a bord. 

ARTICLE 37 

Le personnel religieux, medical et hospitalier, affecte au service .medical ou spirituel 
des personnes designees aux articles 12 et 13, qui tombe au pouvoir de l'ennemi, sera 

respecte et protege; ii pourra continuer a exercer ses fonctions aussi longtemps que ce sera 
necessaire pour les soins a donner aux blesses et malades. II devra ensuite ~tre renvoye 
aussitot que le commandant en chef qui l'a en son pouvoir le jugera possible. II pourra 

emporter, en quittant le navire, les objets qui sont sa propriete personnelle. 
Si toutefois ii se revelait necessaire de retenir une partie de ce personnel par suite des 

besoins sanitaires ou spirituels des prisonniers de guerre, toutes mesures seront prises pour le 

debarquer le plus rapidement possible. 
A son debarquement, le personnel retenu sera soumis aux dispositions de la Convention 

de Geneve pour l'amelioration du sort des blesses et des malades dans les forces armees en 

campagne du 12 aout 1949.1 

'Voir p. 31. 
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CHAPTER V 

MEDICAL TRANSPORTS 

ARTICLE 38 

Ships chartered for that purpose shall be authorized to transport equipment exclusively 
intended for the treatment of wounded and sick members of armed forces or for the prevention 
of disease, provided that the particulars regarding their voyage have been notified to the 
adverse Power and approved by the latter. The adverse Power shall preserve the right to 
board the carrier ships, but not to capture them or seize the equipment carried. 

By agreement amongst the Parties to the conflict, neutral observers may be placed on 
board such ships to verify the equipment carried. For this purpose, free access to the equip

ment shall be given. 

ARTICLE 39 

Medical aircraft, that is to say, aircraft exclusively employed for the removal of the 
wounded, sick and shipwrecked, and for the transport of medical personnel and equipment, 
may not be the object of attack, but shall be respected by the Parties to the conflict, while 
flying at heights, at times and on routes specifically agreed upon between the Parties to 
the conflict concerned. 

They shall be clearly marked with the distinctive embl~m prescribed in Article 41, 

together with their national colours, on their lower, upper and lateral surfaces. They shall 
be provided with any other markings or means of identification which may be agreed upon 
between the Parties to the conflict upon the outbreak or during the course of hostilities. 

Unless agreed otherwise,. flights over enemy or enemy-occupied territory are prohibited. 
Medical aircraft shall obey every summons to alight on land or water. In the event of 

having thus to alight, the-aircraft with its occupants may continue its flight after examination, 
if any. 

In the event of alighting involuntarily on land or water in enemy or enemy-occupied 
territory, the wonnded, sick and shipwrecked, as well as the crew of the aircraft shall be 
prisoners of war. The medical personnel shall be treated according to Articles 36 

and 37. 

ARTICLE 40 

Subject to the provisions of the second paragraph, medical aircraft of Parties to the 
conflict may fly over the territory of neutral Powers, land thereon in case of necessity; or 
use it as a port of call. They shall give neutral Powers prior notice of their passage over 
the said territory, and obey every summons to alight, on land or water. They will be immune 
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CHAPITRE V 

DES TRANSPORTS SANIT AIRES 

ARTICLE 38 

Les navires affretes a cette fin seront autorises a transporter du materiel exclusivement 
destine au traitement des blesses et des malades des forces armees ou a la prevention des 
maladies, pourvu que les conditions de leur voyage soient signalees a la Puissance adverse 
et agreees par elle. La Puissance adverse conservera le droit de les arraisonner, mais non 
de les capturer ni de saisir le materiel transporte. 

D'accord entre les Parties au conflit, des observateurs neutres pourront etre pla<;es a 
bord de ces navires pour contrbler le materiel transporte. A cette fin, ce materiel devra etre 
aisement accessible. 

ARTICLE 39 

Les aeronefs sanitaires, c'est-a-dire les aeronefs exclusivement utilises pour !'evacuation 
des blesses, des malades et des naufrages, ainsi que pour le transport du personnel et du 
materiel sanitaires, ne seront pas l'objet d'attaques mais seront respectes par les Parties au 
conflit pendant les vols qu'ils effectueront a des altitudes, a des heures et suivant des itine
raires specifiguement convenus entre toutes les Parties au conflit interessees. 

lls porteront ostensiblement le signe distinctif prevu a l'article 41, a cbte des couleurs 
nationales, sur Jeurs faces inferieure, superieure et laterales. lls seront dotes de toute autre 
signalisation ou moyen de reconnaissance fixes par accord entre les Parties au conflit soit 
au debut, soit au cours des hostilites. 

Sauf accord contraire, le survol du territoire ennemi ou occupe par l'ennemi sera interdit. 
Les aeronefs sanitaires devront obeir a toute sommation d'atterrir ou d'amerrir. En cas 

d'atterrissage ou d'amerrissage ainsi imposes, l'aeronef, avec ses occupants, pourra reprendre 
son vol apres contrble eventuel. 

En cas d'atterrissage ou d'amerrissage fortuits sur territoire ennemi ou occupe par 
l'ennemi, les blesses, malades et naufrages, ainsi que !'equipage de l'aeronef seront prison
niers de guerre. Le personnel sanitaire sera traite conformement aux articles 36 et 37. 

ARTICLE 40 

Les aeronefs sanitaires des Parties au conflit pourront, sous reserve du deuxieme alinea, 
survoler le territoire des Puissances neutres et y atterrir ou amerrir en cas de necessite ou 
pour y faire escale. Ils devront notifier prealablement aux Puissances neutres leur passage 
sur leur territoire et obeir a toute sommation d'atterrir on n';imPrrir. Tis ne seront a l'abri 
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from attack only when flying on routes, at heights and at times specifically agreed upon 
between the Parties to the conflict and the neutral Power concerned. 

The neutral Powers may, however, place conditions or restrictions on the passage or 
landing of medical aircraft on their territory. Such possible conditions or restrictions shall 
be applied equally to all Parties to the conflict. 

Unless otherwise agreed between the neutral Powers and the Parties to the conflict, 
the wounded, sick or shipwrecked who are disembarked with the consent of the local autho
rities on neutral territory by medical aircraft shall be detained by the neutral Power, where 
so required by international law, in such a manner that they cannot again take part in 
operations of war. The cost of their accommodation and internment shall be· borne by the 
Power on which they depend. 

CHAPTER VI 

THE DISTINCTIVE EMBLEM 

ARTICLE 4I 

Under the direction of the competent military authority, the emblem of the red cross 
on a white ground shall be displayed on the flags, armlets and on all equipment employed 
in the Medical Service. 

Nevertheless, in the case of countries which already use as emblem, in place of the red 
cross, the red crescent or the red lion and sun on a white ground, these emblems are also 
recognized by the terms of the present Convention. 

ARTICLE 42 

The personnel designated in Articles 36 and 37 shall wear, affixed to the left arm, a 
water-resistant armlet bearing the distinctive emblem, issued and stamped by the military 
authority. 

Such personnel, in addition to wearing the identity disc mentioned in Article rg, shall also 
carry a special identity card bearing the distinctive emblem. This card shall be water-resistant 
and of such size that it can be carried in the pocket. It shall be worded in the national 
language, shall mention at least the surname and first names, the date of birth, the rank 
and the service number of the bearer, and shall state in what capacity he is entitled to the 
protection of the present Conyentior. The card shall bear the photograph of the owner 
and also either his signature or his fingerprints or both. It shall be embossed with the 
stamp of the military authority. 

The identity card shall be uniform throughout the same armed forces and, as far as possi
ble, of a similar type in the armed forces of the High Contracting Parties. The Parties to the 
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des attaques que durant leur vol a des altitudes, a des heures et suivant des itineraires speci
fiquement convenus entre les Parties au conflit et les Puissances neutres interessees. 

Toutefois, les Puissances neutres pourront fixer des conditions ou restrictions quant au 
survol de leur territoire par les aeronefs sanitaires ou a leur atterrissage. Ces conditions ou 
restrictions eventuelles seront appliquees d'une maniere egale a toutes les Parties au conflit. 

Les blesses, malades ou naufrages debarques, avec le consentement de l'autorite locale, 
sur un territoire neutre par un aeronef sanitaire, devront, a moins d'un arrangement contraire 
de l'Etat neutre avec les Parties au conflit, ~tre gardes par l'Etat neutre, lorsque le droit 
international le requiert, de maniere qu'ils ne puissent pas de nouveau prendre part aux 
operations de la guerre. Les frais d'hospitalisation et d'internement seront supportes par la 
Puissance dont dependent les blesses, malades ou naufrages. 

CHAPITRE VI 

DU SIGNE DISTINCTIF 

ARTICLE 4I 

Sous le controle de l'autorite militaire competente, l'embleme de la croix rouge sur fond 
blanc figurera sur les drapeaux, les brassards, ainsi que sur tout le materiel se rattachant au 
Service sanitaire. 

Toutefois, pour' les pays qui emploient deja comme signe distinctif a la place de la croix 
rouge, le croissant rouge ou le lion et le soleil rouges sur fond blanc, ces emblemes sont 
egalement admis dans le sens de la presente Convention. 

ARTICLE 42 

Le personnel vise aux articles 36 et 37, portera, fixe au bras gauche, un brassard 
resistant a l'humidite et muni du signe distinctif, delivre et timbre par l'autorite militaire. 

Ce personnel, outre la plaque d'identite prevue a !'article 19, sera egalement porteur 
d'une carte d'identite speciale munie du signe distinctif. Cette carte devra resister a l'humi
dite et ~tre de dimensions telles qu'elle puisse ~tre mise dans la poche. Elle sera redigee dans 
la langue nationale, mentionnera au moins les nom et prenoms, la date de naissance, le 
grade et le numero matricule de l'interesse. Elle etablira en quelle qualite i1 a droit a la pro
tection de la presente Convention. La carte sera munie de la photographie du titulaire et, 
en outre, soit de sa signature, soit de ses empreintes digitales, soit des deux a la fois. Elle 
portera le timbre sec de l'autorite militaire. 

La carte d'identite devra ~tre uniforme dans chaque armee et autant que possible du 
m~me type dans les armees des Hautes Parties contractantes. Les Parties au conflit pourront 
s'inspirer du modele annexe a titre d'exemple a la presente Convention. Elles se communi-
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conflict: may be guided by the model which is annexed, by way of example, to the present 
Convention. They shall inform each other, at the outbreak of hostilities, of the model 
they are using. Identity cards should be made out, if possible, at least in duplicate, one 
copy being kept by the home country. 

In no circumstances may the said personnel be deprived of their insignia or identity 
cards nor of the right to wear the armlet. In case of loss they shall be entitled to receive 
duplicates of the cards and to have the insignia replaced. 

ARTICLE 43 

The ships designated in Articles 22, 24, 25 and 27 shall be distinctively marked as 
follows: 

(a) All exterior surfaces shall be white. 
(b) One or more dark red crosses, as large as possible, shall be painted. and displayed 

on each side of the hull and on the horizontal surfaces, so placed as to afford the 
greatest possible visibility from the sea and from the air. 

All hospital ships shall make themselves known by hoisting their national flag and 
further, if they belong to a neutral state, the flag of the Party to the conflict whose direction 
they have accepted. A white flag with a red cross shall be flown at the mainmast as high 
as possible. 

Lifeboats of hospital ships, Cf>astal lifeboats and all small craft used by the Medical 
Service shall be painted white with dark red crosses prominently displayed and shall, in 
general, comply with the identification system prescribed above for hospital ships. 

The above-mentioned ships and craft, which may wish to ensure by night and in times 
of reduced visibility the protection to which they are entitled, must, subject to the assent o~ 
the Party to the conflict under whose power they are, take the necessary measures to render 
their painting and distinctive emblems sufficiently apparent. 

Hospital ships which, in accordance with Article 31, are provisionally detained by the 
enemy, must haul down the flag of the Party to the conflict in whose service they are or 
whose direction they have accepted. 

Coastal lifeboats, if they continue fo operate with the consent of the Occupying Power 
from a base which is occupied, may be allowed, when away from their base, to continue to fly 
their own national colours along with a flag carrying a red cross on a white ground, subject 
to prior notification to all the Parties to the conflict concerned. 

All the provisions in this Article relating to the red cross shall apply equally to the 
other emblems mentioned in Article 41. 

Parties to the conflict shall at all times endeavour to conclude mutual agreements in 
order to use the most modem methods available to facilitate the identification of hospital 
ships. 
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queront, au debut des hostilites, le mode.le qu'elles utilisent. Chaque carte d'identite sera 
etablie, si possible, en deux exemplaires au moins, dont- l'un sera conserve par la Puissance 
d'origine. 

En aucun cas, le personnel mentionne ci-dessus ne pourra etre prive de ses insignes 
ni de sa carte d'identite, ni du droit de porter son brassard. En cas de perte, ii aura le droit 
d'obtenir des duplicata de la ~arte et le remplacement des insignes. 

ARTICLE 43 

Les navires et embarcations designes aux articles 22, 24, 25 et 27 se distingueront 
de la maniere suivante: 

a) toutes leurs surfaces exterieures seron t blanches; 
b} une ou plusieurs croix rouge fonce au~i grandes que possible seront peintes de 

chaque c6te de la coque ainsi que sur les surfaces horizontales, de fa~on a assurer 
de l'air et de la mer la meilleure visibilite. 

Tous les navires-Mpitaux se feront reconnaJtre en hissant leur pavillon national et en 
outre, s'ils ressortissent a un Efat neutre, le pavillon de la Partie au conflit sous la direction 
de laquelle ils se sont places. Un pavillon blanc a croix rouge devra flotter au grand mAt, 
le plus haut possible. 

Les canots de sauvetage des navires-hOpitaux, les canots de sauvetage cOtiers et toutes 
les petites embarcations employees par le Service de Sante seront peints en blanc avec des 
croix rouge fonce nettement visibles et, d'une maniere generale, les modes d'identification 
stipules ci-dessus pour les navires-Mpitaux leur seront applicables. 

, Les navires et embarcations ci-dessus mentionnes, qui veulent s'assurer de nuit et en 
temps de visibilite reduite la protection a laquelle ils ont droit, devront prendre, avec l'assen
timent de la Partie au conflit au pouvoir de laquelle ils se trouvent, les mesures necessaires 
pour rendre leur peinture et leurs emblemes distinctifs suffisamment apparents. 

Les navires-hOpitaux qui, en vertu de }'article 31, sont retenus provisoirement par 
l'ennemi, devront rentrer le pavillon de la Partie au coriflit au service de laquelle ils se trou
vent, ou dont ils ont accepte la direction. 

Les canots de sauvetage cOtiers, s'ils continuent, avec le consentement de la Puissance 
occupante, a operer d'une base occupee, pourront etre autorises a continuer a arborer leurs 
propres couleurs nationales en meme temps que le pavillon a croix rouge, lorsqu'ils seront 
eloignes de leur base, sous reserve de notification prealable a toutes les Parties au conflit 
interessees. 

Toutes les stipulations de cet article relatives a l'embleme de la cro_ix rouge s'appliquent 
egalement aux autres emblemes mentiormes a l'article 41. 

Les Parties au conflit devront, en tout temps, s'efforcer d'aboutir a des accords en vue 
d'utiliser les methodes les plus modernes se trouvant a leur disposition, pour faciliter l'iden
tification des navires et embarcations vises dans cet article. 
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ARTICLE 44 

The distinguishing signs referred to ·in Article 43 can only be used, whether in time of 
peace or war, for indicating or protecting the ships therein mentioned, except as r,1ay be 
provided in any other international Convention or by agreement between all the Parties 
to the conflict concerned. 

ARTICLE 45 

The High Contracting Parties shall, if their legislation is not already adequate, take 
the measures necessary for the prevention and repression, at all times, of any abuse of 
the distinctive signs provided for under Article 43. 

CHAPTER VII 

EXECUTION OF THE CONVENTION 

ARTICLE 46 

Each Party to the conflict, acting through its Commanders-in-Chief, shall ensure the 
detailed execution of the preceding Articles and provide for unforeseen cases, in conformity 
with the general principles of the present Convention. 

ARTICLE 47 

Reprisals against the wounded, sick and shipwrecked persons, the personnel, the vessels 
or the equipment protected by the Convention are prohibited. 

ARTICLE 48 

The High Contracting Parties undertake, in time of peace as in time of war, to dissemi
nate the text of the present Convention as widely as possible in their respective countries, 
and, in particular, to include the study thereof in their programmes of military and, if 
possible, civil instruction, so that the principles thereof may become known to the entire 
population, in particular to the armed . fighting forces, the medical personnel and the 
chaplains. 

ARTICLE 49 

The High Contracting Parties shall communicate to one another through the Swiss 
Federal Council and, during hostilities, through the Protecting Powers, the official transla
tions of the present Convention, as well as the laws and regulations which they may adopt 
to ensure the application thereof. 
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ARTICLE 44 

Les signes distinctifs prevus a l'article 43 ne pourront @tre utilises, en temps de paix 
comme en temps de gnerre, que pour designer ou proteger les navires qui y sont mentionnes, 
sous reserve des cas qui seraient prevus par une autre Convention internationale ou par accord 
entre toutes les Parties au conflit interessees. 

ARTICLE 45 

Les Hautes Parties contractantes, dont la legislation ne serait pas des a pr~ent suffi
sante, prendront les mesures necessaires pour emp@cher et reprimer en tout temps tout emploi 
abusif des signes distinctifs prevus a l'article 43. 

CHAPITRE VII 

DE L'EXECUTION DE LA CONVENTION 

ARTICLE 46 

Chaque Partie au conflit, par l'intermediaire de ses commandants en chef, aura a pour
voir aux details d'execution des articles precedents, ainsi qu'aux cas non prevus, confor
mement aux principes generaux de la presente Convention. 

ARTICLE 4? 

Les mesures de represailles contre les blesses, les malades, les naufrages, le personnel, 
les navires ou le materiel proteges par la Convention sont interdites. 

ARTICLE 48 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a diffuser le plus largement possible, en 
temps de paix et en temps de gnerre, le texte de la pr~ente Convention dans leurs pays 
respectifs, et notamment a en incorporer l'etude dans les progra111II1es d'instruction militaire. 
et, si possible, civile, de telle maniere que les principes en soient connus de l'ensemble de la 
population, notamment des. forces annees combattantes, du personnel sanitaire et des 
aum8niers. 

ARTICLE 49 

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par l'entremise du Conseil federal 
suisse et, pendant les hostilit~. par l'entremise des Puissances protectrices les traductions 
·officielles de la presente Convention, ainsi que les lois et reglements qu'elles pourront @tre 
amenees a adopter pour en assurer l'application. 
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CHAPTER VIII 

REPRESSION OF ABUSES AND INFRACTIONS 

ARTICLE 50 

The High Contracting Parties undertake to enact any legislation necessary to provide 
effective penal sanctions for persons committing, or ordering to be committed, any of the 
grave breaches of the present Convention defined in the following Article. 

Each High Contracting Party shall be under the obligation· to search for persons 
alleged to have committed, or to have ordered to be committed, such grave breaches, and 
shall bring such persons, regardless of their nationality, before its own courts. It may 
also, if it prefers, and in accordance with the provisions of its own legislation, hand such 
persons over for trial to another High Contracting Party concerned, provided such High 
Contracting Party has made out a ,Prima facie case. 

Each High Contracting Party shall take measures necessary for the suppression of all 
acts contrary to the provisions of the present Convention other than the grave breaches 
defined in the following Article. 

In all circumstances, the accused persons shall benefit by safeguards of proper trial 
and defence, which shall not be less favourable than those provided by Article 105 and those 
following of the Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of War of August 
I2, 1949.l 

ARTICLE SI 

Grave breaches to which the preceding Article relates shall be those involving any of the 
following acts, if committed against persons or property protected by the Convention: 
wilful killing, torture or inhuman treatment, including biological experiments, wilfully caus
ing great suffering or serio:s injury to body or health, and extensive destruction and appro
priation of property, riot justified by military necessity and carried out unlawfully and 
wantonly. 

ARTICLE 52 

No High Contracting Party shall be allowed to absolve itself or any other High 
Contracting Party of any liability incurred by itself or by another High Contracting Party 
in respect of breaches referred to in the preceding Article. 

1 See p. 135. 
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CHAPITRE VIII 

DE LA REPRESSION DES ABUS ET DES INFRACTIONS 

ARTICLE 50 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a prendre toute mesure legislative neces
saire pour fixer Ies sanctions penales adequates a appliquer aux personnes ayant commis, 
ou donne l'ordre de commettre, l'une ou l'autre des infractions graves a la presente Convention 
definies a }'article suivant. 

Chaque Partie contractante aura l'obligation de rechercher Ies personnes prevenues 
d'avoir commis, ou d'avoir ordonne de commettre, l'une ou l'autre de ces infractions graves, 
et elle devra les deferer a ses propres tribunaux, quelle que soit leur nationalite. Elle pourra 
aussi, si elle le pref ere, et selon les conditions prevues par sa propre legislation, Jes remettre 
pour jugement a une autre Partie contractante interessee a la poursuite, pour autant que 
cette Partie contractante ait retenu contre lesdites personnes des charges sufo.santes. 

Chaque Partie contractante prendra Ies mesures necessaires pour faire cesser les actes 
contraires aux dispositions de la presente Convention, autres que Ies infractions graves 
definies a }'article suivant. 

En toutes circonstances, les inculpes beneficieront de garanties de procedure et de libre 
defense qui ne seront pas inferieures a celles prevues par les articles 105 et suivants de Ia 
Convention de Geneve relative au traitement des prisonniers de guerre du 12 aoftt 1949~ 

ARTICLE SI 

Les infractions graves visees a l'article precedent sont celles qui comportent l'un ou 
l'autre des actes suivants, s'ils sont commis contre des personnes ou des· biens proteges par 
la Convention: !'homicide intentionnel, la torture ou les traitements inhumains, y compris 
les experiences biologiques, le fait de causer intentionnellement de grandes souffrances ou 
de porter des atteintes graves a l'integrite physique ou a la sante, la destruction et !'appro
priation de biens, non justifiees par des necessites militaires et executees sur une grande 
echelle de fai;on illicite et arbitraire. 

ARTICLE 52 

Aucune Partie contractante ne pourra s'exonerer elle-m~me, ni exonerer une autre 
Partie contractante, des responsabilites encourues par elle-m~e ou par une autre Partie 
contractante en raison des infractions prevues a !'article precedent. 

'Voir p. 135. 
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ARTICLE 53 

At the request of a Party to the conflict, an enquiry shall be instituted, _in a manner to 
be decided between the interested Parties, concerning any alleged violation of the Convention. 

If agreement has not been reached concerning the procedure for the enquiry, the Parties 
should agree on the choice of an umpire, who will decide upon the procedure to be followed. 

Once the ".iolation has been established, the Parties to the conflict shall put an end to 
it and shall repress it with the least possible delay. 

FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 54 

The present Convention is established in English and in French. Both texts are equally 
authentic. 

The Swiss Federal Council shall arrange for official translations of the Convention to be 
made in the Russian and Spanish languages. · 

ARTICLE 55 

The present Convention, which bears the date of this day, is open to signature until 
February 12, 1950, in the name of the Powers represented at the Conference which opened at 
Geneva on April 21, 1949; furthermore, by Powers not represented at that Conference, 
but which are parties to the Xth Hague Convention of October 18, 1go7?for the adaptation to 
Maritime Warfare of the ~rinciples of the Geneva Convention of 1906, or to the Geneva 
Conventions of 1864~ 1906 or 1929\or the Relief of the Wounded and Sick in Armies in the 
Field. 

ARTICLE 56 

The present Convention shall be ratified as soon as possible and the ratifications shall 
be deposited at Berne. 

A record shall be drawn up of the deposit of each instrument of ratification and certified 
copies of this record shall be transmitted by the Swiss Federal Council to all the Powers 
in whose name the Convention has been signed, or whose accession has been notified. 

ARTICLE 57 

The present Convention shall come into force six months after not less than two instru: 
ments of ratification have been deposited. 

Thereafter, it shall come into force for each High Contracting Party six months after 
the deposit of the instrument of ratification. 

's~c note 2, p. 6. - • British and Foreign Stale Papers, Vol. 55, p. 43. - • Sec note 3, p. 6. - 'See 
n~te I, p. 6. 
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ARTICLE 53 

A la demande d'une Partie au conflit, une enqu~te devra ~tre ouverte, selon le mode 
a fixer entre les Parties interess~s. au sujet de toute violation alleguee de la Convention. 

Si un accord sur la procMure d'enqu~te n'est pas rfalise, les Parties s'entendront pour 
choisir un arbitre, qui d~idera de la procedure a suhT;,:. 

Une fois la violation constat~. les Parties au conilit y mettront fin et la reprimeront 
le plus rapidement possible. 

DISPOSITIONS FINALES 

ARTICLE 54 

La pr~ente Convention est etablie en fram;:ais et en anglais. Les deux textes sont 
egalement authentiques. 

Le Conseil Mderal suisse fera etablir des traductions officielles de la Convention en 
langue russe et en langue espagnole. 

ARTICLE 55 • 

La presente Convention, qui portera la date de ce jour, pourra, jusqu'au 12 fevrier 1950, 
~tre siguee au nom des Puissances representees a la ConMrence qui s'est ouverte a Geneve 
le 21 avril 1949; ainsi que des Puissances non represent~s a cette Conference qui participent 
a la xme Convention de La Haye du 18 octobre 1907~ pour !'adaptation a la guerre maritime 
des principes de la Convention de Geneve de 1906, ou aux Conventions de Geneve de 1864~ 

3 4 
de 19o6 ou de 1929, pour !'amelioration du sort des blesses et des malades dans les armees 
en campagne. 

ARTICLE 56 

La pr~ente Convention sera ratifiee aussitot que possible et les ratifications seront 
Mpos~s a Berne. 

11 sera dresse du depot de chaque instrument de ratification un proces-verbal "dont une 
copie, certifiee conforme, sera remise par le Conseil fMeral suisse a toutes les Puissances au 
nom desquelles la Convention aura ete signee ou l'adh~ion notifiee. 

ARTICLE 57 

La pr~ente Convention entrera en vigueur six mois apres que deux instruments de 
ratification au moins auront ete depos~. 

Ulterieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Haute Partie contractante six mois 
apres le depot de son instrument de ratification. 

'Voir note 2, p. 7. - 'De Martens, Nouveau Re cueil general de Traitls, tome XVII, p. 607. - • Voir 
note 3, p. 7.-'Voir note I, p. 7. 
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ARTICLE 58 

The present Convention replaces the Xth :flague Convention of October 18, 19<>7,1for the 
adaptation to Maritime Warfare of the principles of the Geneva Convention of 1906,

2
in 

relations between the High Contracting Parties. 

ARTICLE 59 

From the date of its coming into force, it shall be open to any Power in whose name 
the present Convention has not been signed, to accede to this Convention. 

ARTICLE 6o 

Accessions shall be notified in writing to the Swiss Federal Council, and shall take effect 
six months after the date on which they are received. 

The Swiss Federal Council shall communicate the accessions to all the Powers in whose 
name the Convention has been signed, or whose accession has been notified. 

ARTICLE 61 

The situations provided for in Articles 2 and 3 shall give immediate effect to ratifications 
deposited and accessions notified by the Parties to the conflict before or after the beginning 
of hostilities or occupation. The Swiss Federal Council shall communicate by the quickest 
method any ratifications or accessions received from Parties to the conflict. 

ARTICLE 62 

Each of the High Contracting Parties shall be at liberty to denounce the present Con
vention. 

· The denunciation shall be notified in writing to the Swiss Federal Council, which shall 
transmit it to the Governments of all the High Contracting Parties. 

The denunciation shall take effect one year after the notification thereof has been made 
to the Swiss Federal Council. However, a denunciation of which notification has been made 
at a time when the denouncing Power is involved in a conflict shall not take effect until 
peace has been concluded, and until after operations connected with the release and 
repatriation of the persons protected by the present Convention have been terminated. 

The denunciation shall have effect only in respect ofthe denouncing Power. It shall in 
no way impair the obligations which the Parties to the conflict shall remain bound to fulfil 

by virtue of the principles of the law of nations, as they result from the usages 'established 
among civilized peoples, from the laws of humanity and·_the dictates of the public conscience. 

'Sec note 2, p. 6. - • Sec note 3, p. 6. 
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ARTICLE 58 

La presente Convention remplace la xme Convention de La Haye du r8 octobre r907J 
pour !'adaptation a la guerre maritime des principes de la Convention de Genev~ de rgo6,2 

dans les rapports entre les Hautes Parties contractantes. 

ARTICLE 59 

Des la date de son entree en vigueur, la presente Convention sera ouverte a !'adhesion 
de toute Puissance au nom de laquelle cette Convention n'_aura pas ete signee. 

ARTICLE 6o 

Les adhesions seront notifi.ees par ecrit au Conseil f~ral suisse et produiront leurs effets 
six mois apres la date a laquelle elles lui seront parvenues. 

Le Conseil federal suisse communiquera les adhesions a toutes les Puissances au nom 
desquelles la Convention aura ete signee ou !'adhesion notifiee. 

ARTICLE 6I 

Les situations prevues aux articles z et 3 donneront effet immediat aux ratifications 
deposees et aux adhesions notifiees par les Parties au confiit avant ou apres le debut des 
hostilites ou de !'occupation. La communication des ratifications ou adhesions re~ues des 
Parties au conflit sera faite par le Conseil federal suisse par la voie la plus rapide. 

ARTICLE 62 

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculte de denoncer la presente 
Convention. 

La denonciation sera notifi.ee par ecrit au Conseil federal suisse. Celui-ci communiquera 
la notification aux Gouvemements de toutes les Hautes Parties contractantes. 

La denonciation produira ses effets un an apres sa notification au Conseil federal suisse. 
Toutefois la denonciation notifiee alors que la Puissance denon~ante est impliquee dans un 
conflit ne produira aucun effet aussi longtemps que la paix n'aura pas ete conclue et , en 
tout cas, aussi longtemps que les operations de liberation et de rapatriement des personnes 
protegees par la presente Convention ne seront pas tenninees. 

La denonciation vaudra selJ}ement a l'egard de la Puissance denon~nte. Elle n'aura 
aucun effet sur les obligations que les Parties au conflit demeureront tenues de remplir 
en vertu des principes du droit des gens tels qu'ils resultent des usages etablis entre nations 
civilisees, des lois de l'humanite et des exigences de la conscience publique. 

• Voir note 2, p. 7. - 1 Voir note 3, p . 7. 
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ARTICLE 63 

The Swiss Federal Council shall register the present Convention with the Secretariat 
of the United Nations. The Swiss Federal Council shall also inform the Secretariat of the 
United Nations of all ratifications, accessions and denunciations received by it with respect 
to the present Convention. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their respective full powers, 
have signed the present Convention. 

DONE at Geneva this twelith day of August 1949, in the English and French 
languages. The original shall be deposited in the Archives of the Swiss Confederation. The 
Swiss Federal. Council shall transmit certified copies thereof to each of the signatory and 
acceding States. 
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ARTICLE 63 

Le Conseil federal suisse fera enregistrer la pr~ente Convention au Secretariat des 
Nations Unies. Le Conseil Mderal suisse informera egalement le Secretariat des Nations Unies 
de toutes les ratifications, adh~ions et denonciations qu'il pourra recevoir au sujet de la 
pr~ente Convention. 

EN FOI DE QUOI les soussign~. ayant depose leurs pleins pouvoirs respectifs, ont signe 
la pr~ente Convention. 

FAIT a Geneve, le I2 aout x949, en langues fran~se et anglaise, !'original devant ~tre 
depose dans les Archives de la Confederation suisse. Le Conseil federal suisse transmettra 
une copie certifiee conforme de la Convention a chacun des Etats siguataires, ainsi qu'aux 
Etats qui auront adhere a la Convention. 
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For Afghanistan Pour l' Afghanistan 
M. Osman AMIRI 

For the People's Republic of 
Albania 

Pour la Republique populaire 
d'Albanie 

Avec la reserve pour !'article 10 ci-jointe 1 

J. MALO 

For Argentina Pour l' Argentine 
Avec la reserve ci-jointe 2 

Guillermo A SPERONI 

For Australia Pour l' Australie 
Norman R. MIGHELL 

Subject to ratification 3 

For Austria Pour l' Autriche 
WILDMANN 

For Belgium Pour la Belgique 
Maurice BOURQUIN 

For the Byelorussian Soviet 
Socialist Republic 

Pour la Republique socialiste 
sovietique de Bielorussie 

C oroeopKoit no CT. 10.' 
TeKCT oroeopKH npHnaraeTCff. 

fnaea .11eneraUHH 6CCP 
11. KYUEP'IHl!IJ<OB 

1 Translation: With the attached reserva-· 
tion concerning article 10. (See the text of 
the reservation p. 420.) 

• Translation: With attached reservation. 
(See the ' text of the reservation p. 422. ) 

• When signing, the Australian Plenipoten
tiary declared that his Government retained 
the right to enter reservations at the time of 
ratification. 

• Translation: With a reservation col'lcern
ing article 10. The text of the reservation is 
attached. - The Head of the delegation of 
the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
I. Kurzeinikov. (See the text of the reserva
tion p . 422.) 

1 Voir le texte de la reserve p. 421. 

• Voir le textc de la reserve p. 423. 

• Tratfuction: Sous reserve de ratification. 
Au moment · de la signature, le plenipoten
tiaire australien a declare que son Gouverne
ment se reservait le droit de faire des reserves 
au moment de la ratification. 

• Traduction: Avec une reserve concernant 
!'article 10. Le texte de la reserve est joint a 
la presente Convention. - Le chef de la dele
gation de la Republique socialistc sovietiquc 
de Bielorussie : I. Koutzcinikov. ( Voir le ta&c 
de la reserve p. 423.) 
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For Bolivia Pour la Bolivie 

G. MEDEIROS 

For Brazil 

Joao PINTO DA SILVA 

Pour le Bresil 

General Floriano DE LIMA BRAYNER 

For the Bulgarian People's 
Republic 

Pour la Republique populaire 
de Bulgarie 

Avec la reserve ci-jointe 1 

K. B. SvETLOV 

For Canada Pour le Canada 

Max H. WERSHOF 

For Ceylon Pour Ceylan 

V. COOMARASWAMY 

For Chile Pour le Chili 

F. CrsTERNAS ORTIZ 

For China Pour la Chine 

Wu Nan-Ju 

For Colombia Pour la Colombie 

Rafael RocHA SCHLOSS 

For·Cuba Pour Cuba 

J. DE LA Luz LE6N 

1 Translation: With the attached reserva- 1 Voir le texte de la r~scrve p. 427. 
tion. (See the text of the reservation p. 426.) · 
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For Denmark 

For Egypt 

For Ecuador 

For Spain 

United Nations - Treaty Series 

Georg CoHN Paul IPSEN 

A. K. SAFWAT 

Alex. GAsTELU 

Luis CALDERON 

1950 

Pour le Danemark 

BAGOE 

Pour l'Egypte 

Pour l'Equateur 

Pour l'Espagne 

For the United States of America 

Leland HARRISON 

Pour les Etats-Unis d'Amerique 

Raymund J. YINGUNG 

For Ethiopia Pour l'Ethiopie 

Gachaou ZELLEKE 

For Finland Pour la Finlande 

Reinhold SvENTO 

For France Pour la France 

G. CAHEN-SALVADOR JACQUINOT 

For Greece Pour la Grece 

M. PEsMAZoGLOU 

For Guatemala Pour le Guatemala 

A. DUPONT-WILLEMIN 
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For the Hungarian People's 
Republic 

Pour la Republique populaire 
hongroise 

'For India 

For Iran 

Avec les reserves ci-jointes 1 

Anna KARA 

D. B. DESAI 

A. H. MEYKADEH 

Pour l'lnde 

Pour l'lran 

For the Republic of Ireland Pour la Republique d'Irlande 

For Israel 

For Italy 

For the Lebanon 

For Liechtenstein 

For Luxemburg 

. Sean MAcBRIDE 

Avec la reserve ci-jointe 2 

.M. KAHANY 

Giacinto AuRITI Ettore BAisTRoccm 

MIKAOUI 

Comte F. WILCZEK 

J. STURM 

Pour Israel 

Pour l'Italie 

Pour le Liban 

Pour le Liechtenstein 

Pour le Luxembourg 

• Translation: With the attached reserva
tions. ( See the text of the reservations p. 4 3 2.) 

• Translation: With the attached reserva
tion. ( See the text of the reservation p. 436.) 

1 Voir lr texte des rr:sl'rv!'s p. 433. 

• Voir Ir tr.xte de la res<"rvr p. 43 7 
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For Mexico Pour le Mexique 
Pedro DE ALBA W.R. CASTRO 

For the Principality of Monaco Pour la Principaute de Monaco·· 

For Nicaragua 

For Norway 

For New Zealand 

For Pakistan 

M. Lozi 

Ad re.f erendum 

LIFSCHITZ 

Roll ANDERSEN 

G. R. LAKING 

Pour le Nicaragua 

Pour la Norvege 

Poµr la Nouvelle-Zelande 

Pour le Pakistan 
s. M.A. FAaUKI, M.G. A. H. S -HAIKH 

For Paraguay 

For the Netherlands 

For Peru 

For the Republic of 
the Philippines 

Conrad FEHR 

J. BoscH DE ROSENTHAL 

Gonzalo PIZARRO 

P. SEBASTIAN 1 

Pour le Paraguay 

Pour les Pays-Bas 

Pour le Perou 

Pour la Republique 
des Philippines 

• "This signature is subject to ratification by 
the Philippines Senate in accordance with the 
provisions of their Constitution." 

• Traduction: "Cette signature est sownise 
a la ratification du Senat des Philippines COD• 
formement aux dispositions de la Constitution 
de cc pays." 
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For Portugal 
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Avec la reserve ci-jointe 1 

Julian PRzvBos 

Avec les reserves ci-jointes 2 

G. CALDEIRA COELHO 

Pour la Pologne 

Pour le Portugal 

For the Rumanian People's 
Republic 

Pour la Republique populaire 
roumaine 

Avec la reserve ci-jointe 3 

I. DRAGOMIR 

For the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland 

Pour le Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord 

Robert CRAIGIE H. A. STRUTT w. H. GARDNER 

For the Holy See Pour le Saint-Siege 
Philippe BERNARDINI 

For El Salvador Pour El Salvador 

R. A. BUSTAMANTE 

For Sweden Pour la Suede 

Sous reserve de ratification par S.M. le Roi de Suede 
avec l'approbation du Riksdag 4 

Staffan SoDERBLOM 

1 Translation: With the attached reserva
tion. (See the text of the reservation p. 442.) 

• Translation: With the attached reserva
tions. ( See the text of the reservations p. 
446.) 

• Translation: With the attached reserva
tion. ( See the text of the reservation p. 448.) 

•Translation: Subject to ratification by His 
. Majesty the King of Sweden with the consent 

of the Riksdag. 

1 Voir le texte de la reserve p. 443. 

• V oir le texte des reserves p. 44 7. 

• Voir le texte de la reserve p. 449. 
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For Switzerland Pour la Suisse 
Max PETITPIERRE Plinio Bot.LA 

Colonel div. ou PASQUIER Ph. ZUTTER 

H. MEULI 

For Syria Pour la Syrie 

Omar El DJ ABRI A. GENNAOUI 

For Czechoslovakia Pour la Tchecoslovaquie 

Avec la reserve ci-jointe 1 

TAUBER 

For Turkey Pour la Turquie 

Rana TARHAN 

For the Ukrainian Soviet 
Socialist Republic 

Pour la Republique socialistc 
sovietique d'Ukraine 

C oroBOpKOH no CTaTbe 10. 2 

TeKCT orOBOpKH npHJtaraeTCSI. 

no ynOJIH0M04HI0 TipaBHTeJibCTBa YCCP 
Tipo<peccop 0. 60f0MOJ1EU 

For the Union of Soviet Socialist 
Republics 

Pour l'Union des Republiques 
socialistes sovietiques 

C orosopKOH no CTaTbe 10. 3 

TeKCT orOBOpKH np1rnaraeTCSI. 

rnasa )lenerau.HH CCCP 

H. CJ1ABMH 

• Translation: With the attached reserva
tion. · ( See the text of the reservation p. 452.) 

• Translation: With a reservation concern
ing article 10. The text of the reservation is 
attached. - By authority of the Government 
of the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Professor O. BoooMOLETZ. (See the text of 
the reservation p. 454.) 

• Translation: With a reservation concern
ing article 10. The text of the reservation is 
attached. -The Head of the delegation of 
the Union of Soviet Socialist Republics: 
N. SLAVIN. (See the text of the reservation 
p. 458.) 

• Voir le texte de la reserve p. 453. 

• Traduction: Avec une reserve concemant 
!'article 10. Le texte de la reserve est joint 1 
la presente Convention. - Par delegation du 
Gouvernement de la Republique socialistc 
sovietique d'Ukraine: Professeur 0. Booo1110-
LETZ. (Voir le texte de la reserve p. 455.) 

• Traduction: Avec une reserve conccrnant 
l'article 10. Le texte de la reserve est joint 1 
la presente Convention. - Le chef de la dele
gation de !'Union des Republiqucs socialistes 
sovietiques: N. SLAVINE, (Voir le texte de la 
reserve p. 459.) 
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For Uruguay Pour }'Uruguay 

Conseiller Colonel Hector J. BLANCO 

For Venezuela Pour le Venezuela 
. A. POSSE DE RIVAS 

For the Federal People's Republic · 
of Yugoslavia 

Pour la Republique federative 
populaire de Y ougoslavie 

Avec la reserve ci-jointe 1 

Milan RtsT16 

' Translation: With the attached reserva
tion. ( Sec the text of the reservation ·p. 460.) 

1 Voir le textc de la reserve p. 461. 
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ANNEX 

this card) 0 
(Space reserved for the name of the 0 
country and military authority issuing 

IDENTITY CARD 
for members of medical and religious person

nel attached to the armed forces at sea 

Surname 

First names .................................................................................................... _ 

Date of Birth ... - ........................................................................................ .. 

Rank ..................................................................................................................... _ 

Army Number .............................................................................................. .. 

The bearer of this card is protected by the Geneva 
Convention for the Amelioration of the· Condition 
of Wounded, Sick and Shipwrecked Members of 
Armed Forces at Sea of August u, 1949, in his 
capacity as 

Date of Iaue 

lf::J 
( olmllltuyauthor· i 
\ lty iuulng card / 

··... ..·· 

Height 

Number of Card 

Signature of bearer or· 

fingerprints or both 

I H. 

·- ......... all' ... - .................. .. 

Other distinguishing marks 

1950 
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Recto 

Ve,so 

Nations Unies - Rec11eil des Traites 

ANNEXE 

9 
CARTE D'IDENTITE 

pour les membres du personnel sanitaire 
et religieux attach~ aux forces arm~s 

sur mer 

N om ···-·-··-············· .. ··············-······-···· .. ······-····· ........................................ . 
P?enoms .......................................................................................................... . 

Date de naissance ................................................................................. . 

Grade ............................................................................................................. -... . 

Numt!ro matricule ........................................................... ·---.. ·--

Le titulaire de la presente carte est prott!gt! par la 
Convention de Gen~ve pour l'amt!lioration du sort 
des bl~. des malades et des naufragt!s des forces 
arm6es sur mer du 12 aoOt 1949 en qualitt! de 

Date de l't!tablissement 
de la carte 

................................ 

Photographle 
du porteur 

!:':Timbre sec de .. 

l'autoril<! mllltaire 
cUlivrant la carte / 

Numt!ro de la carte 

Signatures ou empreintes 
digitales ou Jes deux 

Tallie · I Yeux I Cheveux 

···-·····-.... ··-···················· ........................................................ ····-'••000, ............ .. 

Autres t!lt!ments t!ventuels d'identification: 
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